
EIROPAS PARLAMENTA UN PADOMES REGULA (ES) Nr. 154/2012 

(2012. gada 15. februāris), 

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 810/2009, ar ko izveido Kopienas Vīzu kodeksu (Vīzu kodekss) 

EIROPAS PARLAMENTS UN EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 77. panta 2. punkta a) apakšpunktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

pēc leģislatīvā akta projekta nosūtīšanas valstu parlamentiem, 

saskaņā ar parasto likumdošanas procedūru ( 1 ), 

tā kā: 

(1) Jāprecizē noteikumi par tranzītu caur lidostu starptautis­
kajām zonām, lai nodrošinātu tiesisko noteiktību un 
pārredzamību. 

(2) Trešo valstu valstspiederīgie, uz kuriem attiecas prasība 
par lidostas tranzītvīzu saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (EK) Nr. 810/2009 (2009. gada 
13. jūlijs), ar ko izveido Kopienas Vīzu kodeksu (Vīzu 
kodekss) ( 2 ), 3. panta 1. un 2. punktu un kuriem ir 
kādas dalībvalsts, Kanādas, Japānas vai Amerikas Savie­
noto Valstu izsniegta derīga vīza vai kuriem ir kādas 
dalībvalsts, Andoras, Kanādas, Japānas, Sanmarīno vai 
Amerikas Savienoto Valstu izsniegta derīga uzturēšanās 
atļauja, ir atbrīvoti no prasības par lidostas tranzītvīzu. 
Būtu jāprecizē, ka šis atbrīvojums attiecas arī uz perso­
nām, kam ir derīgas vīzas vai uzturēšanās atļaujas, ko 
izsniegušas dalībvalstis, kas nepiedalās Regulas (EK) Nr. 
810/2009 pieņemšanā, un dalībvalstis, kuras Šengenas 
acquis vēl nepiemēro pilnībā. 

(3) Attiecībā uz trešo valstu valstspiederīgajiem, kam ir 
derīga vīza, atbrīvojums būtu jāpiemēro, kad tās ceļo 
uz izsniedzēju valsti vai uz jebkuru citu trešo valsti un 
kad tās pēc vīzas izmantošanas atgriežas no izsniedzējas 
valsts. 

(4) Ņemot vērā to, ka šīs regulas mērķi, proti, precizēt notei­
kumus par tranzītu caur lidostu starptautiskajām zonām, 
nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, un 
to, ka šo mērķi var labāk sasniegt Savienības līmenī, 
Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma 

par Eiropas Savienību 5. pantā noteikto subsidiaritātes 
principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto proporcio­
nalitātes principu šajā regulā paredz vienīgi tos pasāku­
mus, kas ir vajadzīgi minētā mērķa sasniegšanai. 

(5) Attiecībā uz Islandi un Norvēģiju – saskaņā ar Nolīgumu, 
kas noslēgts starp Eiropas Savienības Padomi un Islandes 
Republiku un Norvēģijas Karalisti par šo valstu asociē­ 
šanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnvei­
došanā ( 3 ), šī regula ir to Šengenas acquis noteikumu piln­
veidošana, kuri attiecas uz jomu, kas minēta 1. panta B 
punktā Padomes Lēmumā 1999/437/EK (1999. gada 
17. maijs) par dažiem pasākumiem minētā nolīguma 
piemērošanai ( 4 ). 

(6) Attiecībā uz Šveici – saskaņā ar Nolīgumu starp Eiropas 
Savienību, Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par 
Šveices Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īsteno­ 
šanā, piemērošanā un pilnveidošanā ( 5 ), šī regula ir to 
Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas 
uz jomu, kas minēta Lēmuma 1999/437/EK 1. panta B 
punktā, to lasot saistībā ar Padomes Lēmuma 
2008/146/EK ( 6 ) 3. pantu. 

(7) Attiecībā uz Lihtenšteinu – saskaņā ar Protokolu starp 
Eiropas Savienību, Eiropas Kopienu, Šveices Konfederāciju 
un Lihtenšteinas Firstisti par Lihtenšteinas Firstistes 
pievienošanos Nolīgumam starp Eiropas Savienību, 
Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par Šveices 
Konfederācijas asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, 
piemērošanā un pilnveidošanā ( 7 ), šī regula ir to Šengenas 
acquis noteikumu pilnveidošana, kuri attiecas uz jomu, 
kas minēta Lēmuma 1999/437/EK 1. panta B punktā, 
to lasot saistībā ar Padomes Lēmuma 2011/350/ES ( 8 ) 
3. pantu. 

(8) Saskaņā ar 1. un 2. pantu 22. protokolā par Dānijas 
nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību 
un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānija 
nepiedalās šīs regulas pieņemšanā, un Dānijai šī regula 
nav saistoša un nav jāpiemēro. Tā kā šī regula pilnveido 
Šengenas acquis, Dānija saskaņā ar minētā protokola 4. 
pantu sešos mēnešos pēc tam, kad Padome ir pieņēmusi 
lēmumu par šo regulu, izlemj, vai tā šo regulu ieviesīs 
savos tiesību aktos.
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(9) Šī regula ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, 
kuru īstenošanā Apvienotā Karaliste nepiedalās saskaņā ar 
Padomes Lēmumu 2000/365/EK (2000. gada 29. maijs) 
par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes 
lūgumu piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu 
īstenošanā ( 1 ); tādēļ Apvienotā Karaliste nepiedalās šīs 
regulas pieņemšanā, un Apvienotajai Karalistei šī regula 
nav saistoša un nav jāpiemēro. 

(10) Šī regula ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, 
kuru īstenošanā Īrija nepiedalās saskaņā ar Padomes 
Lēmumu 2002/192/EK (2002. gada 28. februāris) par 
Īrijas lūgumu piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu 
īstenošanā ( 2 ); tādēļ Īrija nepiedalās šīs regulas pieņem­ 
šanā, un Īrijai šī regula nav saistoša un nav jāpiemēro. 

(11) Attiecībā uz Kipru šī regula ir akts, kas pilnveido 
Šengenas acquis, vai ir kā citādi saistīts ar to, kā noteikts 
2003. gada Pievienošanās akta 3. panta 1. punktā. 

(12) Attiecībā uz Bulgāriju un Rumāniju šī regula ir akts, kas 
pilnveido Šengenas acquis vai ir kā citādi saistīts ar to, kā 
noteikts 2005. gada Pievienošanās akta 4. panta 1. 
punktā, 

IR PIEŅĒMUŠI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 810/2009 3. panta 5. punkta b) un c) apakš­
punktu aizstāj ar šādiem: 

“b) trešo valstu valstspiederīgie, kam ir derīga uzturēšanās 
atļauja, ko izsniegusi dalībvalsts, kas nepiedalās šīs 
regulas pieņemšanā, vai dalībvalsts, kas Šengenas acquis 
noteikumus vēl nepiemēro pilnībā, vai trešo valstu valsts­
piederīgie, kam ir kāda no V pielikumā uzskaitītajām 
derīgām uzturēšanās atļaujām, ko izsniegušas Amerikas 
Savienotās Valstis, Andora, Japāna, Kanāda vai Sanma­
rīno un kas to turētājiem garantē beznosacījumu atpakaļ­
uzņemšanu; 

c) trešo valstu valstspiederīgie, kam ir derīga vīza ceļošanai 
uz dalībvalsti, kura nepiedalās šīs regulas pieņemšanā, vai 
ceļošanai uz dalībvalsti, kas Šengenas acquis noteikumus 
vēl nepiemēro pilnībā, uz Amerikas Savienotajām 
Valstīm, Japānu vai Kanādu, kad attiecīgā persona ceļo 
uz izsniedzēju valsti vai uz jebkuru citu trešo valsti vai 
pēc vīzas izmantošanas atgriežas no izsniedzējas valsts;”. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama dalībvalstīs saskaņā ar Līgumiem. 

Strasbūrā, 2012. gada 15. februārī 

Eiropas Parlamenta vārdā – 
priekšsēdētājs 

M. SCHULZ 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

N. WAMMEN
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